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IBAHEHKO Haois. MOJIOJI’KHA JIEKCHKA AK BI/IOBPAKEHHA 3MIH 'Y CYYACHOMY CYCIILIBCTBI

Cnene 3'a613€mbcs 8 MOGI, NOWUPIOEMbCA | NOOYMye OesaKkull uac, anie nomim 3HUKAE, NOCMYNAIOYUCL MICYeM HOBOMY CNEeHZY,
pasom 3 HO6010 M000I0 i HoguMU GisHAMU. OCOOAUBO NONYAAPUYIOMbCS CIEH2IZMU 6 NePiooU NeGHUX COYIANbHUX 3DYUIeHb, BOCH,
EKOHOMIYUHUX [ KYAbMYPHUX 3MIH, KOJIU GIOYY8AECMbCs HA2ATbHA Nompeba 6UOKpeMumu Hogi nowamms ma seuwa. binew moeco, ciene
nepemunae He mibKu COYiabti, KyIbmyphi, a i 2e02pagiuni KopooHu.

Crnene — ye emoyitino 3a06apeiena HelimepamypHa 1eKCUKa, AKa GUHUKAE | GUKOPUCMOBYEMbCS HACAMNEPEOD 8 YCHOMY MOGILEHHI.
Binvwicme cni6 i c1080Cnoayuers He3po3yMini abo Maro3po3ymini 0l OCHOBHOI Macu Hacenenus. PamintbapHo emoyiine 3a6apeneHHs
CIeH2Y MAE 6ENUKY PIZHOMAHIMHICIb BIOMIHKIG. JHCAPMIGIUBY, IPOHIUNY, 2AY3AUBY, 3HEGANCIUGY, NPE3UPUGY, 2pYOY I Hasimb gyaveaphy. 3
11020 OONOMO2010 JIOOU MOJCYMb OMOMOICHIOBAMU cebe 3 nesHuMU coyianshumu i npogeciiunumu epynamu. Crene — ye scuea mMoea, saKa
ti0e 8 HO2Yy 3 HacoM i peacye Ha OYOb-AKI 3MIHU @ JICUMMI CYCNITbCMBA, MOMY BICUBAHHS HOBUX CILIG MA COBOCNONYUeHb 8I0bUBAE 6CI
11020 NOMIMUYHI T COYIANbHI 3MIHU.

Kniouosi crnoea: cuene, scapeot, MOIOOIICHULL CIEHe, 3a2aNbHULl CleHe, CReYialbHUll clleHe, 3MIHU 8 CYCRITbCMEI.

IVANENKO Nadiya. YOUTH VOCABULARY AS REFLECTION OF THE CHANGES IN THE MODERN SOCIETY

Abstract. Youth vocabulary is an extremely dynamic phenomenon and it needs to be continually comprehended, structured,
synthesized and analyzed. The article represents a comprehensive description of the youth slang, as one of the subsystems of modern
English, the reasons for its occurrence and use. Youth slang is as an integral part of more comprehensive and up-to-date education of
modern English. The study of English youth slang needs to be gradually introduced in general education, because it contributes to the
comprehensive development of students in language learning.

The slang appears in the language, spreads and lasts for a while, but then disappears, giving way to a new slang, along with new
trends. Slengizms are particularly popular in periods of certain social changes, wars, economic and cultural changes, when there is an
urgent need to distinguish between new concepts and phenomena. Moreover, slang crosses not only social, cultural, but also
geographical boundaries.

Slang is an emotionally colored non-literary vocabulary that arises and is used primarily in oral speech. Most words and phrases
are incomprehensible or incomprehensible to the majority of the population. Familiarly, the emotional coloring of slang has a great
variety of shades: humorous, ironic, mocking, contemptuous, rough and even vulgar. With it, people can identify themselves with certain
social and professional groups. Slang is a living language that keeps up to date and responds to any changes in society, so the use of new
words and phrases reflects all of its political and social changes.

The article defines that slang words and phrases are emotionally colored vocabulary that arises and used mostly in oral
communication. Words and phrases that are outside the literary English language can be divided into certain groups of people: by age,
territorial, class, and professional. The most common is by age and youth vocabulary is especially common.

Keywords: slang, jargon, youth vocabulary, general slang, special slang, changes in society.

Beryn. JIiHrBiCTMYHA HayKa OCTaHHIX IECSITHJIITh AKTHMBHO IEPEKIIOUWIAacsS 3 BHUBYCHHS
MACEMHOI MOBHM Ha JOCII/DKCHHS 1 aHaji3 0e3MOoCepeqHbOro >KMBOTO CIIUIKYBAaHHS, OCKIIBKH
«be3mnocepelHE MOBHE CITUIKYBaHHS 3QJIMIIAETHCS HAWBaXIUBIIIOW cdeporo (yHKIIOHYBaHHS
MOBH», TaK K «pO3MOBHA MOBa — II¢ B IICBHOMY CEHCI MiHIMaJibHa CHCT€Ma Hal[lOHAJIbHOI MOBH,
(IJIOreHETHYHO 1 OHTOICHETUYHO TEPBUHHA CHCTEMa, HAWBaXKJIMBIIIA 3a J1aa30HOM I'POMaJIChKOT
Ta IHAMBIIyalIbHOI 3HAYYHIOCTI» [6, . 87].

MoBa TNOCTIFHO 3MIHIOETBCS: CTapi CIIOBa 3HMKAIOTh, HOBI 3'SBJISIOTHCS ajie, SKIIO 3BUYAMHI
CJIOBa MOXKYTh ICHYBaTH IPOTATOM JCCATKIB POKIB, TO B «CJIOBHHMK» CJCHTY, JIMIIC 3a MHUHYJIC
JECATHIITTS OYpXJIMBOT'O CBITOBOTO IpOrpecy, OyJIO JOJaHO i BHIIYYEHO BEIHKY KUTbKICTh CIIB.
CraBiieHHs JOCHIJTHUKIB JO MOJOADKHOI JIEKCHKHA HEOJHO3HAYHE. [CHYIOTH Pi3HI AYMKH MPO POIb
CJIGHTY B JIIHTBICTHIII 1 Pi3HI MiIXOAM J0 BUBUEHHS I[OTO MOBHOIO I1apy. Jleski, MOCHIIalouuch Ha
HEBH3HAUCHICTh KAaTeropii, B3araii 3amepedyroTs ii icHyBaHHs. [luTaHHS mpo 3MicT, oOcsr i Mexi
CJICHTY, SIK OJHOTO 3 BH/IIB HE JIITEPATypHOI JIGKCUKHU, 10 IUX IIp HE BU3HAYCHE B JIIHIBICTUYHIM
Hayii. MONOADKHUHN CIIEHT — HaJA3BUYaWHO JAWHaMiuHe sBuie. HOBI cioBa MOXYTh BUHUKATH 3
TAKOIO K JIETKICTIO, SIK 1 3HUKATH, TOMY CJICHT HEOOXiTHO MOCTIHO OCMUCIIOBATH, CTPYKTYpYBaTH,
y3arajbHIOBATH 1 aHAJI3yBaTH.

BuBuenHsM i€l mpobiemMu 3aiiMannch BITYM3HSHI Ta 3aKOpIoHHI BueHi gk E. [Taptpimk [10],
M. M. Makoscekuit [5] , 1. P. Tamemepin [4], O.C. AxmanoBa [2], I. B. Apnompn [1],
JI. O. CraBuibka [7] i 6araro iHmmx. KoxeH 3 HUX ITOCTIIKYBaB CICHT Ta HOro 0coOJMBOCTI. Alle,
yepe3 Te, 10 OUIBIIICTh JOCIIIHUKIB HE HaJaBalld CIICHTY BaroMoOro 3HAUYCHHS, SIK BaXKJIIMBOMY
IJIacTy JIGKCHMKH, BCE Ie ICHYE MUTaHHSA, LIOAO0 BUBYEHHS cieHry. CHCTeMHI 1 CeMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI MOJIOKHOT JISKCUKH Cy4aCHOI aHTJIIHChKOT MOBH TaK0X € HEIOCTATHBO JOCTIIXKEHI.

Meta crarTi. Y CTaTTi NPOCTEKEHO iCTOPIF0 PO3BUTKY TEPMIHY CJIEHT 1 BU3HAYCHO CTaTyC
CJIGHTY B Cy4YacHIi aHIJIHCBKIN MOBI; TOJJaHO KOMILJIEKCHUI OIMKMC MOJIOADKHOIO CICHTY, SIK OJHIeT
3 MiJICKCTEM CYYacHOI aHTJIIHChKOI MOBH, IIPHYUHH HOTO BHHUKHEHHS 1 BYKUBaHHS.

34



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 175

OcnoBHa 4actuHa. CIIeHT — «Ile ClOBa, SIKI YacTO PO3IIISAAAIOTh SK IMOPYIICHHS HOPM
crannapTHoi MoBH. Lle BUpa3Ha, ipoHiUHA JIEKCHKA, KA CIYTYE ISl TTO3HAYCHHS MTPEAMETIB, MPO SKi
TOBOPSITH B IOBCAKIACHHOMY XKHTTI» [2, ¢. 332].

[NousTTs cnenry Bce Oinmble i OunblIe 3aBoiioBye yBary cydacHoi ¢inomorii. IcHye Oe3miu
BHM3HAuUCHb, K1 HEPIAKO Ccylepedarh ogHe oaHoMy. Lli cymepedHOCTI CTOCYHOThCS, IEpIN 3a BCE,
gepe3 00'€eM TOHSTTS «CIIGHD»: cylepedka e, 30KpeMa, Ipo Te, Y BKIIOYATH B CIICHT JIHIIC
BHpa3Hi, ipOHIYHI CJIOBA, SIKi € CHHOHIMAMH JIITepaTypHUX EKBIBAJICHTIB, 00 X BCIO HECTAHJAPTHY
JIEKCHKY, BAKOPUCTAHHS SIKOT 3aCY/IXKYEThCS B KOJIi OCBIUEHHX JIFOJICH.

Ha choroamimHiii gedp 0araTto MOCHIIHHKIB BHBYAIOTH IMHUTAHHSA €TUMOJIOTII CJIOBA CJIEHI —
OJIHE 3 HAMOLIBII CylmepewInBUX 1 3aIUTyTaHUX MUTaHb aHTITIHCHKOT JIeKcuKorpadii. Biiepiie cioBo
CJIeHT 31 3HadeHHsAM language of a low or vulgar type Oymno 3apeectpoBano B 1756 porii; 3 1802
CJIGHT TIo4aJId TpakTyBaTu sik The cant or jargon of a certain class or period, a 3 1818 cieHrom
noyanu HazuBaTH Language of a highly colloquial type, considered as below the level of standard
educated speech, and consisting either of new words or of current words employed in some special
sens [8, c. 104].

E. [TapTpimk BKazye, 1m0 MPUOIU3HO 3 MOJOBHHH MUHYJOTO CTOJITTS CIIOBO CJICHT CTallo
3aranpHONpUiHATAM Ui «illegitimate» colloquial speech, Tak mo 1850 poky Ha3uBamu Bci
pisHoBuau vulgar language except cant. Cam TepMiH «CJIEHI» B IEPEKIai 3 aHIIHChKOI MOBHU
o3Havae: «l. MoBa comialbHO YHM NPOQECiHHO BIIOKPEMIICHOI TpyMH B MPOTHIEKHICTH
JITEpaTypHii MOBI; 2. BapiaHT PO3MOBHOI MOBH (EKCIIPECHBHO 3a0apBJicHI eIEMEHTH III€1 MOBH),
110 He 30iraeThes 3 HOpMaMHu JiitepaTypHoi Mmou» [10, c. 68].

TepMiH clieHT MoYalli BXKMBATH B aHTIIHCHKIN Nekcukorpadii Ha mouatky XIX ctomitTs i BiH
«IIPOMIIIOB y CBOIN AediHIIIT IIISX B MIMPOKOr0 PO3YMIHHS, KOJH ITiJ] IEH TEPMIH MiIBOIUIUCS
(doHeTnYHi, JeKCHYHi, MOP(HOIOTriuyHI Ta CHHTAKCHYHI pO30DKHOCTI 3 BCTAHOBICHUMH MOBHHMHU
HOpMaMu», J0 MOro TemepilHboro BH3HadeHHsS: «Slang — A variety of speech characterised by
newly coines and rapidly changing vocabulary, used by the young or by social and professional
groups for 'in-group' communication and thus tending to prevent understanding by the rest of the
speech community» [9, c. 210].

CreHr ckIafaeThes 31 CINiB 1 Ppa3eonori3MiB, SKi BHHUKIIH, 1 CTIOYATKY B)KUBAJIMCS B OKPEMUX
COIiaJIbHUX TPYyNax, i BioOpakally LUTICHY OpieHTamito Mux rpymn. CTaBIM 3arajlbHOBXXHBaHUMH,
i cJloBa IMEpeBaXHO 30epiraloTh EMOLIHHO-OIIHHUK XapakTep, Xoda IHOMI «3HAK» OILIHKU
3MiHIOETBCS. Ha mpobiiemy BuaiIeHHST 200 HEBUAUICHHS CIICHTY 3 PAy IHIINUX SIK MOHSTTA, TaK 1 5K
TEpMiHY Yy BITUYM3HSIHHX 1 3apyOKHUX MOBO3HABIIIB iICHY€E KiTbKa TOUOK 30py. Po3risiHeMo neski 3
YHCICHHUX HAYKOBUX BH3HAYCHb TEPMIiHY CIICHT.

Bemukuii Oxcdopacbkuii CTIOBHUK aHTIIIHCHKOI MOBH BH3HAYa€ CIICHT SIK «PO3MOBHY MOBY,
sIKa BBAXKAETHCS HIDKYE CTAHJAPTY MOBH OCBIYEHHX JIFOJICH 1 CKIIafaeThesi a00 3 HOBUX CIIiB, a00 3
3arajibHONONIMPEHUX, IO BXKWBAIOTHCS B CICIIAIbHUX 3HAYCHHAX», «CYKYIHICTH OCOOIUBHUX
JICKCEM, 1110 BHKOPHCTOBYIOTBhCS TPYIIOI OCIO, 110 HaJIeKaTh J0 HUXKYMX IIAPIB CYCHUILCTBA 1
MaloTh TIOTaHy PEIyTaIliio».

B. A. XomsikoB ctBepikye: «CIeHr — 1€ BIIHOCHO CTIHKWH Uit EBHOTO MEpiofy, MHPOKO
BUKOPUCTOBYBaHUI, CTHJICTUMHO MAapKOBaHWH (3HIDKEHWH) JeKCHMYHHHA TuiacT (IMEHHHKH,
MPUKMETHUKH Ta JII€CIOBA, MO TMO3HAYAIOTh MOOYTOBI SIBUINA, MPEIMETH, MPOIECH 1 O3HAKH),
KOMITOHEHT €KCITPECUBHOTO TIPOCTOPIUYs, 110 BXOUTh B JITEPATYpPHY MOBY, BEIIbMH HEOJHOPITHHAN
3a CBOIMH JDKEpelaMH, CTYIeHS HaONMKEHHS JIO JITEepaTypHOrO CTaHAapTy, IO BOJOJIE
MeHOpPaTHBHOIO eKCIIpecieroy. Y 1bOMY BH3HAUYCHHI 3BEPTAIOTh Ha ceOe yBary Taki O3HAKH CIICHTY:
cienr, Ha nymky B. A. XomskoBa, Xoua i BIIHOCHUTBCS JIO «EKCIIPECHBHOTO IMPOCTOPIUYS» 1
BXOJIUTH JI0 JITEPaTypHOi MOBH, CTYITiHb HOr0 HAOMMKEHHS JIO JIITEPATYPHOTO CTAHAAPTY «JIOCHTh
HEOJHOPIAHUNY, TOOTO MOXKHA 3HAWTH MPHUKIAIH «Maike CTaHAapTHI) 1 «He cTaHaapTH» [3, c. 43-
44].

BaxxmBoro 3HayeHHS JIOCTIAHWUKKA HajalTh 1 cdepaMm BXWUBaHHA CJeHTY. BoHu
BHOKPEMITIOIOTh 3arajbHOBIIOMUH abo 3aranmbHOBxkuBaHUil (General Slang) i manoBigomuii a6o
MajoBxxuBaHuii (Special Slang).

3aranpHUI CICHT 3HAXOJUTHCS 3a MeKaMmH JitepaTypHoi MoBH. Lle 3aranpHO3po3ymini i
PO3IOBCIO/KEH] B PO3MOBHIN MOBI CIIOBa 1 CJIOBOCIIONYYEHHSI EMOTHBHOTO Ta OLIHHOTO XapaKTepy.
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Li cmoBa MalOTh HOBU3HY, OPUTIHAJBHICTh 1 BUCTYNAIOTh CHHOHIMH CIiB 1 CIIOBOCHONYYEHb, SIKI
ICHYIOTh B JiTepaTypHiii MoBi. CriemianbHHMH CIEHT — I CJIOBa 1 CIIOBOCIIONYYEHHS TOTO a0o
iHmoro npodeciitHoro abo KI1acoBOro aproHy.

Bepyuu no yBaru i oco0IHMBOCTI 1 HaBeneH1 Buile AeQiHillii, MOXKHA y3araJIbHUTH BCE CKa3aHe
1 IPUBECTH BU3HAYCHHS 3arajbHOr0 Ta CIICLIaIbHOrO CJICHTY. 3arajbHHMH CJICHT — II€ BIJHOCHO
CTilika JUIs TIEBHOTO TMepiojy, IMUPOKO TMOIIMpeHa 1 3arajlbHO 3pO3yMilia collialbHa MOBHA
MiKpocHcTeMa B TIpocTopiudi. BoHa 10CHTh HEOJHOpIHA 32 CBOIM T€HETHYHUM CKIIAJIOM 1 MipOIO
HAOMIKEHHS 10 (paMinbIpHOT pO3MOBHOI MOBH, 3 SICKPABO BUPaXEHUMH €MOI[IHHUMH 1 OIIHHUMHU
BIJITIHKAMU, SIKI YacCTO BXKHMBAIOTHCS SIK TIIy3yBaHHS HaJ COIIaJIbHAMH, CTHYHUMH, €CTETUYHHMH,
MOBHMUMH Ta IHIIMMH YMOBHOCTSMHU 1 aBropureramu. CIeliabHUN CIEHT — Ii¢ crherudiyHa
JIEKCHKa Ta (pa3eoliorisi COLIaNbHUX JKaproHiB, MpodeciiHuX roBOPIB i apro (KEHT) 3JI0YUHHOTO
CBITY.

OTxe, ICTOTHOK BIJMIHHICTIO CJICHTY BiJl )KaproHy € MiJBUIICHA €MOLIMHICTh 1 BiICYTHICTh
BHOIPKOBOCTI 00 €KTIiB UIsi HalMEHYBaHHS 3a JOIOMOI'OK OCOONMBHX CiB. CJEHT BXXHBalOTh
MPAaKTUYHO B YCiX MOBHHX CHTYallisiX MpU HeQOpMalIbHOMY yCHOMY CIIUIKyBaHHI. BiH kparie 3a
IHIIII MOBHI IJIACTH BimoOpakae TEHJCHIIIO «CTHCIOCTI», KA CIIOCTEPIra€ThCsl B PO3MOBHINA MOBI.
Crenr OyBae 3aralpHHM 1 criemiadbHUN. 3arajJbHAN — 1€ 3aralibHO3pO3yMija, MOINpPEeHa colialbHa
MOBHa MikpocucTema. CremianbHUH cleHr — Oulbln crenudivyHa JeKCHKa Ta (pa3eonoris
COIiAJIbHUX JKaPTOHiB, MPOeciiHUX TOBOPIB, apro TOIIIO.

Crin 3a3Ha4MTH, TIO MOHATTS CIIEHT — JiajJeKTU4He. 3 OAHOro OOKYy — BTpaTta pO3BUTKY, 3
THILIOTO — CJIGHT CMIIMBO MOXKHA HAa3BaTH JIPYTUM JUKEPEIOM PO3BUTKY MOBH, IO MiTBEPHKYETHCS
icropieto BUHHMKHEHHs. CJEHTOBI cJOBa 1 CJIOBOCIIONYYEHHS 3'SBISIOTHCS B MOBi, IIHPOKO
MOIIUPIOIOTECS 1 MOOYTYIOTh JESKHUA 4Yac, a IOTIM 3HUKAIOTh, IOCTYNAlOYHCh MICIIEM HOBOMY
CJICHTY, Pa30oM 3 HOBOIO MOJIOK0 1 HOBHUMHM BISHHSMH. AJie aHTJIIHCBKUN CJACHT — CBOEPIIHUU 1
HEMOBTOPHUH, 1€ MParHeHHs JI0 CTUCIIOCTI, BUPA3HOCTI, 1HO/1 SIK MPOTECT MPOTH HAaOpuoro abo
3aHA/TO JIOBTOTO CJIOBA, e OaskaHHS MMO-CBOEMY Ha3BaTH NpeaMeT abo Horo BIaCTHBOCTI.

Oco0JIMBO IIUPOKO IMOIIUPIOETHCS CIIGHT B IMEPIOAM BEIMKHX COIIAIbHUX 3MiH, BOEH,
CKOHOMIYHHMX 1 KyJIbTYpPHUX 3pYIICHb, KOJIHM BIIYYBAEThCS HarajbHa MOTpeda IMEHYBaTH HOBI
MOHSATTS Ta SIBUIIA, 3 YAM JIOBOJHUTHCS CTHUKATHCS IMOJHs. BiH MOMITHO MpUKpamiae aHrIiHChKY
MOBY CBOEI0 *BaBICTIO, THYUYKICTIO 1 goTenHicTio. CIIeHT 3a 0araTo CTOJITh CBOTO ICHYBaHHS BCE XK
JOCST yCHiXy: 03114 CITiB BUHIIUTH «3 HU31BY», MPOHUKIH 1 3aKPIMHIKCS B JIITEPaTypHiil aHTIIiHCBKIN
MOBI.

BikoBwuii cieHT — HaWOUTBII SICKpaBoO BHpakeHuit. Hacammiepen, ciieHroBa TBOPUYICTh OCOOIMBO
MOIIMPEHa Yy MOJIOADKHUX KoliaX. ICHye siBHE MparHeHHsI BiJOKPEMUTHCS BiJI CBITY JOPOCIHX,
«3aKOyBaTH» CBOIO MOBY, a TakOX Oa)kaHHS MPOCTO 30aTaMyTUTH NPAaBHIBHY aHTIIHCHKY MOBY
(Queen's English). Cnenr momomux mromei Oe3lepepBHO 3MIHIOETHLCS 1 TICHO IIOB’S3aHUMA 3
ICTOpi€I0 Ta OCOONMBOCTAMU KyJIbTYpH Kpainu. BiH 9acTO BHHHMKA€ TaM, J€ BigOyBa€ThCs
MOJIOIIKHHUI MPOTECTHUH PYyX. AHTIIIHCHKUN CIICHT MOKHA BUOKPEMHUTH B OKPEMY JUCIUILTIHY, SKY
MOTPIOHO BUBYATH Oe3MepepBHO. AJKEe BiH MICTUTh B 001 0€3J1i4 JIIHIBICTHYHUX CIIOBOTBOPIB, SIKI
JTUBYIOTh CBOEIO MOMYJSPHICTIO 1 B 1HmMMX KpaiHax. Came aHIJificbka MOBa cepel MOJIOII
BBAXAETHCSI HAMIEPCIEKTUBHINIO JUIsi BUBYEHHS. Tomy ©Oe3miu aHIMIHCHKUX —CICHIOBUX
CIIOBOCIIONTYY€Hb Ta CIIIB — IMOIIUPEH] B yChOMY CBITI.

TaxkuM YMHOM, MOJIOADKHHMM CIICHT B aHIJIIMCBHKIN MOBI Biflirpae JOCHUTh BAXKJIHUBY POJb, KA
BH3HAYa€ PO3BUTOK BCI€T MOBH B IUIOMY, Or0 CBOEPIAHICT 1 BIAMIHHICTh BiJ IHIIMX MOB CBITY.
KpiM 1010, CclIeHI MOJIOMI JO3BOJISIE CIUIKYBAaTHCA aOCOMIOTHO Ha HOBOMY PpIiBHI, He
BHUKOPUCTOBYIOUH KIIACHYHHUX KOHCTPYKIIIH, MMPOMO3HUIIIH 1 rpaMaTHYHUX OCHOB. A 1€ TOBOPUThH MPO
Te, 0 MOJOAb MOXKE CIIUIKYBATHCS OUIBII PO3KYTO 1 PO3YMITH OJMH OJHOTO 3 TiBcioBa. Jleski
CIIGHTI3MH 3pO3yMLTI HABITh JUIS JFOJICH, SIK1 HIKOJI B )KUTTI HE BUWJIM aHTJIIHCHKY MOBY, HACTUTBKU
i CT0Ba BIMJIHCSA B CydacHy MOBY iHIIMX KpaiH. Moro 3Hae He TilbKM MOJOZIb, SKA BIACHE i
BHUKOPHUCTOBYE HOTO B MOBI, a ¥ OUTBIII cTapIiie MOKOIIHHSA, 1€ TOBOPUTH MPO Te, IO LIeH BUJI CIICHTY
JOCUTD TIOIIMPEHUH 1 IIMPOKO BXKMBAETHCS caMe B PO3MOBHII MOBI.

[ToTpiOHO 3ayBa)KWUTH, IO CJACHT MOCTIHHO BJOCKOHAIIOKTH 1 PO3BUBAIOTh, 3'SBIISIOTHCSA HOBI
CIIOBOCTIONTYYE€HHS, SKi IIBUIKO CTAIOTh MOMYJISIPHHUMH 1 aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B MOBi, TOMY
BXKMBaHHSI CIICHI'Y HaOyBae Bce OUIbIIOro MommMpeHHs. Tak, y QiibMax aHrmiHdChbKOI MOBOIO,
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MYy3HIIi, Me/lia Ta COIMEpPeKax, HaNpUKIad, icHye 0e3iiy cieHri3miB. CreHr, HacamIiepes, mepeaae
BECh KOJIOPUT CIIIKYBaHHS Cy4aCHHUX MOJIOAMX Jrojei. PaHile Oyio CKIagHO Mi3HATUCS PO HOBY
JIEKCHKY, aJie 3 MOSBOIO IHTEPHET CIIOBA CTAIOThH BiJIOMI BCIM 1 KOXKHOMY.

Barato ciiB MaroTh sk 3BHUaiiHe, Tak 1 ClICHroBe 3HaueHHsA. Hanpukman: pizHi popMu aieciora
«to die» aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh B PI3HOMAaHITHHX 3HAYCHHSX, BiJI HEHMOBIPHOTO 3aXOIICHHS,
000KHIOBAaHHSI, /IO BHCIIOBJICHHS HaJ3BHYaiHOTrO mIOKyrouoro crany. «Do you like this dress on
me? It’s TD. Buy it.»; Fam (ciM’s1) — 4acTo Tak TOBOPSTH PO KOMITaHII0 OIU3KUX JIpy3iB (a 1HOI 1
oHOro napyra); Live — B aHIIIHACBKOMY CJICH3I II€ CJIOBO OMKCYE JACIIO SCKpaBe, Haa3BHYAHO
Becene. «That rave was live, fam.»; Mom — npocto mMama abo, 3a3BHYaii, TAK HA3UBAIOTH KpAIILy
MOJIPYTY, SIK MPABHUJIO, HAMBIAMOBIMANBHIIIY 3 yciel KoMmmaHii; Sauce — DOCIIBHO COyC, ajlie B
CIICHTOBOMY 3HA4Y€HHI IIe BIICBHEHA B co0i JfoAMHA, sika rapHo Burisimae. «OMG, her OOTD is
dope. She’s got sauce.» (OOTD — outfit of the day); Ace — B 3Bu4aiiHOMY 3HAYCHHI II¢ HaHKpaIia
KapTa 3 KOJIOJIU, & B CIICHTOBOMY II¢ IIOCh BJiasie, HeMMOBipHE; Bloody — B 3BMYAiiHIN aHTIIHCHKIN
MOBI 1€ CIIOBO BUKOPHCTOBYIOTH 1100 OMUCATH HIOCH MOKPUTE KPOB’10, aje B OPUTAHCHKOMY CIIEH31
HOro BHKOPHUCTOBYIOTH JUTSL TOTO, MO0 MiJKPECIUTH BaXUIMBICTh iHIIOTro cioBo. «Bloody British
English is bloody confusing! Why do they have so much bloody slang?». Takum uuHOM, AJis
Kpaloro po3yMiHHS aHTJIOMOBHHX Telenepenad, (inpMiB, MY3UKH Ta Cy4YacHOI JIiTepaTypu
MOTPIOHO BUBYATH MOJIOADKHY JIGKCUKY aHTITIHChKOT MOBH.

Sx Bxe Oyno 3a3HA4YEHO, NPU YTBOPEHHI HOBUX CJCHTOBUX OJMHHIIBL 1 MEPEOCMHCIICHHI
CTapuxX HaH4YacTillle CIOCTEepIraloThbcs TEHACHIIT JIO CTHUCIOCTi, TPOCTOTH, OOPa3HOCTI
BHCJIOBJIIOBAHHS JyMOK 1 BiquyTTiB MoBILs. [IparHeHHs Mool SICKpaBillie, eMOIIfHIIIe BUCIOBUTH
CBOE CTaBJIEHHS JIO TpeaAMeTy abo Moii, JaTh CBOIO OIIHKY TOTO, IO BiIOYBAETHCS TAKOXK €
MPUYMHOI TIOSIBM HOBUX JIGKCHYHUX OJMWHHIL. Molons TpH BHUKOPHCTaHHI CJEHTY, HE
3aMHUCITIOIOYHCh, IEMOHCTPYE 3HAHHS 1HO3EMHHX MOB, KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOTIH, BUIYMY€E CICHT
JUIA TIO3HAYCHHS HOBHMX peallifi, sSKUM II¢ HEMae eKBiBajeHTa B MoBi. KpiM Toro, KkoxeH
MPUBHOCUTDH B CIICHT JIEKCHYHI OJIMHUILI, TTOB'sI3aH] 3 foro X001 (cropt, My3uKa, KOMIT'FOTEpHI irpH i
T. A.). Lli HOBOYTBOpPEHHsSI MOXYTh JIETKO YBIATH B MOBJICHHS JIIOJICH, SKIIO BOHU € EMHUMH 1
0apBUCTUMH.

MOonoabKHHN CIICHT BIAPI3HAETHCS IPOHIUHICTIO, YaCTO Ma€ HEraTUBHE 3a0apBlICHHS, a 1HOMI 1
rpy0o-dhaminbsipae. Moao/ib BUKOPHUCTOBYE B MOBI «TOCTPI» CIIBLS JJIS OLIHKH TOrO Y IHIIIOIO
SBHIA, MPEIMETa, THM CaMHM BHIUIECKYIOUYM HAKOMWYCHI HEraTUBHI €MOIIii, 0 Ba)XJIIMBO LIS
MICUXOJIOTTYHOTO PO3BAaHTAKEHHS 1 3HSITTS BHYTPIIIHBOIO eMOIiifHOro HampyxeHHs. CreHr
JIO3BOJISIE BUCJIOBJIIOBATUCH YITKIIIE 1 CKMHYTH 3 ce0e KaiJaHM 3aKOMILICKCOBAHOCTI, HaIiBIIH
MOBHY MacKy. Jlo Toro >k, MO)XKHa Ha3BaTH IlI¢ OJHY BaXKIUBY MPUYMHY BXKWBAHHS MOJIOJHMH
JIIOJIbMH CIICHTOBHX BHUCIIOBJIIOBaHb — 11¢ KoHcHipaiis. 11100 migkpeciuTy CBOK MPUHAICKHICTh 10
MEBHOI COLIAJIbHOI TPYIH, MOJNOAb Koaye iHdopMmamito. ToMy CIEHI He 3aBXAU 3PO3yMUIHH
0aTbkaM, BUKJIalayaM TOII0. MoJoap BiguyBae ceOe OLIBII CaMOCTIHHON, «3aXUIIeHO». OaHIE
3 MPHYMH TOSBU KOHCHIpaTHBHOI (YHKIIIi CIIEHTY € WOro MOCTiifHa MIHJIMBICTb, KA MOSICHIOETHCS
3MIHOIO TIOKOIIiHBb 1 cydacHHX peaniii. OnHaK, BapTO 3a3HAYUTH, MO BAXKIMBICTH 1€l QyHKIT
MOCTYTIOBO 3HIKYETHCS, TaK SIK CIICHTOB1 BUCIIOBIIOBAHHSI ITOIIMPEHI TOBCIOIHO.

JlBoicTe coliajibHe CTAaHOBHUIIE MOJIOI, KOJM BOHH BXKE HE MITH, ajie IIe W HE JOpOCI,
MPHU3BOANUTH, 3 OJHOTO OOKY, 10 YTBOPEHHS HUMH MOIJIOIDKHHUX CYOKYIBTYp, SIK COLIaJIBHOTO
MPOCTOPY, J¢ 30MparoThCs PIBHI 32 BIKOM, CTATyCOM, COI[IaIbHMM ITOJIOKCHHSAM, POJOM 3aHSTh
MOJIOZI JIFOJW 1 MPOCTOPY, Ji€ BOHM MAalOTh MOXKJIMBICTh CaMoOpeai3yBaTHCS 1 BIINpallloBaTH
colliajbHl pomi, a 3 1HIOro OOKy, J0 CTBOPCHHS BJacCHOI MOBHM Ha OCHOBI iX pimHoi. BaximBo
3a3HAYMTH T€, 110 MOJIOADKHUN CIIEHT — I1€ HeBiJ’€MHa YaCTHHA aHJIiHChKOI MOBH. BiH BimoOpakae
crenudiky Cy4acHOro >KUTTS.

CreHroBi clioBa Ta CIIOBOCIIONYYEHHS MOYKHA BHKOPHUCTOBYBATH B PI3HMX CHUTYaIisIX — 1 JUIst
XKapTy, 1 IJIsl TOrO, 00 BHCIOBUTH CBOIO JIPYKEIMIOOHICTD, JOSIIBHICTD IO CIIIBPO3MOBHHKA. Y Hac
HEHMOBIPHO WIBHJKUX 3MiH MOBa IiJJIa€Thcs CTPIMKUM 3miHam. CrioBa i CIIOBOCIIONYYECHHS
CIIPOIIYIOTh, CKOPOUYYIOTh, IM BHTaIylOTh 1HIII 3HAYEHHS, Ti, SKi MPHCKOPIOIOTH Yac. Uepes3 cBOIO
TOYHICTh, CTHUCIIICTh 1 3MICTOBHICTh CJICHT CTa€ OLTBII MPUBAOIMBUM JJIsl BUKOpUCTaHHS. Jlyxe
Ba)KKO I'HOPYBATH Oy/b-sIKE CIICHTOBE CIIOBO, SIKIIIO BOHO SIK HE MOXKHA ITOBHO 1 TOYHO BimoOpaxae
ieto, TyMKy abo CcTaH Ha MEBHUH MOMEHT MOBJICHHSI.
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Ha nymky E. [Maptpumka icHye TpUHAIUSATh NMPUYMH BXKUBaHHS CIEHTY: JJISI PO3Baru; SK
MPOSAB TOYYTTS TYMOPY; 3 METOIO IMiJKPECIIUTH CBOK OPUTIHAJIBHICTh, HECXOXKICTh; /IS HaJaHHS
MOB1 OUIBIIOI SCKPABOCTI Ta OOpPa3HOCTI; 3 METOK 3IUBYBATH; JJIs 3alo0iraHHs 0araToOCIiB'S 1
KJTime; Juis 30aradeHHsi CBOT'O CIIOBHHMKOBOTO 3aracy; s JTOJaHHS KOHKPETHKHA aOCTpaKTHUM
SIBUINAM; JUIS TIPUMEHINEHHS Tedaii, Tpareiii; Uis TOro, o0 CTaTH «CBOIM» y KOMIAHII, s
CTBOPCHHS JPY>KHBOI aTMocepu; aas JeMOHCTpalii MPUHAJISKHOCTI A0 OyAb-AKOi COIlialbHOT
TPy, KJIACy, HACIIyBaHHS MOJIH; 3 METOIO IPUXOBYBAHHS MpeaMera crijikyBanns [10, c. 176].

MornoaiXHHI CIEHT MOMIOHWH HOro HOCIsIM — BiH pi3KUi, ry4nui, 3yxBaymmii. Lle pesynbrar
CBOEPITHOTO Oa)KaHHsI MEpPEeiHAKIIMTH CBIT Ha IHIIMKA MaHep. MoBa TyT BinoOpa)kae BHYTPIIIHIO
noTpedy MOJOAUX JI0AeH OyTH SCKpaBIIMMH 1 CHIbHIIIMMU. [lapaloKCc CIEHTY MOJsIrae B TOMY,
1[0 JIFOJTU AMBIIATHCS HA HHOTO 3BEPXHBO, 3HEBKIIUBO, aJIe¢ HE MOXKYTh 0€3 HbOro O0IHTHCS.

OTxe, BUKJIAJCHE BHIIE A€ 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO T€, IO CJICHI — II€ MOHSATTS
HaJ3BUYAMHO JUHaMiuHe 1 MiHnuBe. HOBI cliOBa 1 CIOBOCIONYYEHHS, SKI 3'SIBJISIOTHCS B MOBI
Make MOHsI, IBUAKO OXOILIIOIOThH BEJIMKI KOJIa JIIOJCH 1 MOOYTYIOTh B HUX JCIKUH Yac, aje MOTIM
3HUKAIOTh, TOCTYNAIOYNCh MiCIIEM HOBOMY CIICHTY, Pa30M 3 HOBUMH 3BUYKAMH, MOJIOIO 1 BISTHHSIMH.
AHTIIOMOBHUI CJIEHT OXOIUTIOE HE TUIBKM COlianbHi, a ¥ reorpadidHi KOpAOHH i MOOyTye y
Oaratbox KpaiHax cBiTy. CieHroBa TBOPYICTh OCOOJNMBO TOMYJSAPHA cCepel] MOJOAI 1 MOBHICTIO
BIJINIOBIIa€ BCIM BUMOIaM CydacHOCTi. MoJio[ib X04€ MiJKPECIUTH BaXKJIMBICTh CKa3aHOTO, TYMOp,
HAJaTH MOBI SICKpPABOCTi Ta 0OPa3HOCTI, HAATH KOHKPETHKH MEBHUM SBHUILAM Ta MOHATTSIM. BoHU
MParHyTh JI0 OPUTIHAJIBHOCTI, IO TOro, M00 OyTH «CBOIM» Yy KOMIIaHIii OMHONITKIB Ta CTBOPHUTH
IpyxHI0 atMochepy. TakuM YMHOM, MOJIOADKHUH CIICHT B aHIJIIMCHKIM MOBI BiJlirpae HaJa3BUYaliHO
BaYKJIUBY POITb, SIKA BU3HAYAE PO3BUTOK BCiET MOBH B ILIIOMY.

BucnoBku. O1xe, cleHT — Ile eMOIiifHO 3a0apBieHa HeliTepaTypHa JIEKCHKA, sIKa BUHUKAE 1
BUKOPUCTOBYETBCS HAacamiiepesl B YCHOMY MOBJICHHI. bBiumbImicTh CiB 1 CIOBOCHONYYEHB
HE3po3yMiTi ab0 Majao3po3yMill JUIs OCHOBHOI MacH HaceldeHHs. @aMiTbsipHO eMoliliHe
3a0apBJICHHS CIEHTY Ma€ BEIHMKY PI3HOMAHITHICTh BIiNTIHKIB: apTIBJIWBY, IpOHIUHY, TIIY3JIUBY,
3HEBAXKJIMBY, INPE3UPIUBY, TpyOy 1 HaBiTh BYyJIbrapHy. 3 HOro JIOIMOMOIOK JIIOJH MOXYTh
OTOTOXKHIOBATH ce0e 3 MEBHUMH COLIAIbHUMH 1 podeciiHumu rpynamu. CIeHr — 1ie )KUBa MOBa,
sKa We B HOTY 3 4acoM 1 pearye Ha OyIb-siKi 3MiHH B HTTI CycIiIbCTBA. TOX YKUBaHHS HOBUX
CIIIB Ta CJOBOCIIOJNYYEHb BinOMBa€ BCi MOJITHUYHI 1 COLiajbHI 3MiHM B cycmiibcTBi. HoBi cioBa
BHHHUKAIOTH 1 JJIs1 TOT'O, 1100 OCBIKUTH CTapi MOHSTTS.

['oMOBHOIO BIAMIHHICTIO CIEHTY BiJ >KaproHy € IMiJBHUIICHA EMOLIMHICTh 1 BIJACYTHICTBH
BHOIPKOBOCT1 00 €KTIB JIIsi HAMMEHYBaHHsI 0COOJMBHX CJiB. HayKoBIlI BUUISAIOTH /1BA BUIU CIICHTY
— 3arajJbHUAN 1 creliaNibHUi. 3aranbHUil — Ie 3arajbHO3pO3yMilia, MOMIMPEHa CollialbHA MOBHA
MikpocucTema. CreliaibHUi ClieHT — OUIbII crenudiyHa JieKcuka Ta (pa3eonoris colialbHUX
XKaprouis, IpodeciiiHuX TOBOPiB, apro TOMIO.

CrHeHr BHUKOPHUCTOBYIOTh Maiie B YCiX MOBHUX CHTYyalisX NpH HeGOpManbHOMY YCHOMY
CHUIKYBaHHI, BIiH Kpallle 3a BCI IHINI MOBHI IIJJaCTH BimOOpa)ka€ TEHICHIIIO CTHUCIIOCTI, sKa
CIIOCTEPIraeThbess B PO3MOBHIN MORBI. CJIEHT MICTHTh B ¢O01 O€3J1i4 JIIHTBICTUYHHUX CIIOBOTBOPIB, SIKi
TUBYIOTb CBOEI0 TMOMYJISAPHICTIO W B IHmMX KpaiHax. be3miu aHMIHCBKUX — CJICHTOBHX
CJIOBOCITOJIyYEHb Ta CIIIB IMOIIMPEHI 10 BCboMy CRBITI. Hacamriiepes, cieHroBa TBOPUiCTH OCOOIMBO
MOMYJISIpHA Y MOJIOADKHHUX KOJaxX, aJpKe aHTIiiChKa MOBA BBAKAETHCS HAWTEPCIIEKTUBHIMIOW IS
BHBYCHHSI.

Crenr mepenae Ta OXOIUIIOE BCi MparHeHHs Ta Oa)kaHHS Cy4yacHOI MOJIOAL, BiH BigoOpaxkae
BHYTPILIHIO TOTPeOy OYTH SICKPABUMH 1 CHIIbHUMH, BiH HEOOX/IHUH JIJIsI TPOSIBY OPUTIHAIBHOCTI Ta
HecxokocTi Mononi. Ile HeBia’eMHa yacTMHA CaMOOYTHOCTI, SICKpaBOCTI Ta oOpas3HocTi. Mojoas
4acTO BHUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYCHHS I 3aro0iraHHs OaraTtociiB's i
KJIIIe, A HaJaHHS OUIBIIOI KOHKPETUKM IEBHUM sBHIaM. CJIEHI € OCHOBHHM JDKEPEIOM
MOMTOBHEHHSI CIIOBHUKOBOro 3amacy. Lle HeoOXimumii 3aci® CTBOpeHHs JpYyKHBOI atMochepu y
«CBOIl» KOMIIaHii, B IKy HE JOIMYCKalOTh JOPOCIUX. MoJIo/Ib, HacaMIepea, X0Ue BiJOKPEMHUTHUCH
BiJl CBITY JOpOCIHMX 1 OYyTH IIITKOM HE3aJI©KHHMH 1 CaMOCTIMHMMH, a CIIGHT JIOCHTH BJAJO
JIOIIOMarae JoCArTi OakaHoro. BiH Bifirpae Haa3BHUYaHO BaKJIMBY POJib, IKa BU3HAYAE PO3BUTOK
BCi€l MOBH B ILIIOMY
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